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Questions
Consultation sur le projet de texte d’une future convention sur 
les procédures parallèles et les demandes connexes
Question 1 – Champ d’application du projet de texte
1.1 Que pensez-vous du champ d’application du projet de texte ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
1.2 Le champ d’application matériel du projet de texte couvre-t-il les matières pour lesquelles des règles relatives aux procédures parallèles et aux demandes connexes seraient utiles ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
1.3 Que pensez-vous de l’exclusion de certaines matières, et de leur fonctionnement dans la pratique ? Par exemple, que pensez-vous de la formulation de l’exclusion relative à l’arbitrage figurant à l’article 2(3) ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
1.4 [bookmark: _Hlk210384732]Que pensez-vous de la portée géographique du projet de texte et de son fonctionnement dans la pratique ? (Pour plus d’informations, voir para. 16).
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 2 – Définitions
Que pensez-vous des définitions des termes « procédures parallèles » et « demandes connexes » ? Veuillez en particulier indiquer votre avis sur la manière dont ces définitions pourraient fonctionner et être appliquées par les parties et les tribunaux dans la pratique.
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 3 – Moment où un tribunal est réputé saisi
Que pensez-vous de l’article 4 ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 4 – Obligations prévues à l’article 5
Quelle est votre opinion sur l’article 5 ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 5 – Compétence / rattachement prioritaire
Que pensez-vous des articles 6 à 8, notamment sur leur application pratique ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 6 – Exigences en matière de compétence et de rattachement prévues à l’article 8(2)
6.1 Que pensez-vous de la liste des critères de compétence / rattachement énoncés à l’article 8(2) ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.


6.2 D’après votre expérience, estimez-vous que ces critères sont appropriés pour les procédures parallèles, c’est-à-dire pour obliger les tribunaux à surseoir à statuer ou à se dessaisir s’ils ne sont pas compétents pour connaître de l’affaire sur la base de l’un d’entre eux ? Pourquoi ou pourquoi pas ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
6.3 Estimez-vous que d’autres critères devraient être inclus ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 7 – Détermination du tribunal le plus approprié
7.1 Que pensez-vous des approches proposées à l’article 9 pour déterminer quel tribunal devrait procéder à l’instruction du litige dans les cas de procédures parallèles non résolus par les articles 6 à 8 ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
7.2 Que pensez-vous de la manière dont ces deux approches pourraient fonctionner dans la pratique ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
7.3 Avez-vous une préférence pour l’une ou l’autre de ces approches ? Le cas échéant, veuillez expliquer les raisons de votre choix.
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 8 – Facteurs à prendre en considération pour déterminer le tribunal le plus approprié
8.1 	Que pensez-vous des facteurs énumérés à l’article 10 pour déterminer le tribunal le plus approprié dans les cas de procédures parallèles relevant de l’article 9 (c.-à-d., ceux qui ne sont pas régis par l’application des articles 6 à 8) ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
8.2 	Avez-vous un avis sur la manière dont l’article 10 pourrait être appliqué dans la pratique ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
8.3 	Selon vous, d’autres considérations devraient-elles être prises en compte ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 9 – Efficacité du cadre applicable aux procédures parallèles
Que pensez-vous de l’efficacité du cadre élaboré dans le projet de texte pour le traitement des procédures parallèles dans un contexte international ? Veuillez expliquer les avantages et / ou les inconvénients de ce cadre, ainsi que la manière dont vous estimez qu’il fonctionnera dans la pratique.
Cliquer ici pour compléter ce champ.
[bookmark: _Hlk210386994]Question 10 – Demandes connexes
[bookmark: _Hlk210387065]Que pensez-vous de l’efficacité du cadre élaboré dans le projet de texte pour le traitement des demandes connexes dans un contexte international ? Veuillez préciser les avantages et / ou les inconvénients de ce cadre, ainsi que la manière dont vous estimez qu’il fonctionnera dans la pratique.
Cliquer ici pour compléter ce champ.

Question 11 – Mécanisme de communication
11.1	Que pensez-vous du fonctionnement pratique (ou de l’efficacité) des méthodes de communication énoncées au chapitre IV du projet de texte pour les tribunaux saisis, dans les cas de procédures parallèles et de demandes connexes ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
11.2 	Identifiez-vous des avantages particuliers ou des difficultés prévisibles dans l’application de ces méthodes ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 12 – Mesures de sauvegarde
Que pensez-vous des trois mesures de sauvegarde prévues dans le projet de texte (art. 19 à 21), en particulier en ce qui concerne leur fonctionnement dans la pratique ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
Question 13 – Objectifs du projet d’instrument
13.1 	Les règles énoncées dans le projet de texte permettraient-elles d’atteindre les objectifs d’un futur instrument ?
L’objectif du futur instrument est de renforcer la sécurité juridique, la prévisibilité et l’accès à la justice, notamment en réduisant les frais de justice, et en atténuant le risque de jugements incompatibles dans les litiges transnationaux en matière civile ou commerciale.
Cliquer ici pour compléter ce champ.
13.2	Selon vous, les règles proposées dans le projet de texte amélioreraient-elles la situation actuelle ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
13.3	Pensez-vous que certaines dispositions du projet de texte, ou son approche générale, présentent un risque d’instrumentalisation des règles à des fins tactiques ou de contentieux accessoires ? Ces risques sont-ils plus importants ou moins importants que ceux qui existent actuellement ? Existe-t-il un moyen de traiter ces risques dans le projet de texte ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
[bookmark: _Hlk210388090]Question 14 – Commentaires
Avez-vous d’autres commentaires ?
Cliquer ici pour compléter ce champ.
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